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Definitions

CHAPTER A.34

CHAPITRE A.34

Athletics Control Act

Loi sur le contrôle des sports

1. In this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

" Commissioner" means the Athletics Commissioner; ("commissaire")

«Commissaire» Le commissaire aux sports.
(«Commissioner»)

" Minister" means the Minister of Consumer
and Commercial Relations; ("ministre")

«compétition ou exhibition professionnelle»
Compétition ou e:ithibition professionnelle
de baseball, cyclisme, boxe, danse, golf,
hockey, pelote basque, crosse, motocyclisme, prouesses physiques par contorsion
ou autrement, aviron, rugby, course à
pied, patinage de vitesse ou patinage artistique, soccer, natation, tennis, lutte; s'entend en outre de la compétition ou de l'exhibition professionnelle dans tout autre
sport ou jeu désigné par le lieutenant-gouverneur en conseil. ( «professional contest
or exhibition»)

"official" includes an examiner, judge, master of ceremonies, legally qualified medical
practitioner, referee and timekeeper; ("officiel")
"persan" includes a corporation, association,
club and any unincorporated organization;
("personne")
"professional contest or exhibition" means a
professional contest or exhibition of baseball, bicycle riding, boxing, dancing, golf,
hockey, jaialai, lac rosse, motorcycle riding, physical prowess whether by contortion or otherwise, rowing, rugby, running,
skating whether speed skating or figure
skating, soccer, swimming, tennis, wrestling or any professional contest or exhibition of any other sport or game designated
by the Lieutenant Governor in Council.
("compétition ou exhibition professionnelle") R.S.O. 1980, c. 34, s. 1, revised.

Définitions

«ministre» Le ministre de la Consommation
et du Commerce. («Minister»)
«Officiel» S'entend notamment des examinateurs, juges, maîtres de cérémonie, médecins dûment qualifiés, arbitres et chronométreurs. («Official»)
«personne» S'entend en outre des personnes
morales, associations, clubs ainsi que de
toute organisation sans personnalité
morale. («persan») L.R.O. 1980, chap. 34,
art. 1, révisé.

Direction
and control

2. The administration of this Act is under
the direction and contrai of the Minister.
R.S.O. 1980, c. 34, S. 2.

2 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 34,
art. 2.

Autorité responsable

Athletics
Commissioncr

3. An Athletics Commissioner shall be
appointed by the Lieutenant Governor in
Council. R.S.O. 1980, c. 34, s. 3.

Commissaire
aux sports

Functions of
Commissioner

4.-(1) The Commissioner may issue
licences under this Act and the regulations.

3 Le lieutenant-gouverneur
en conseil
.
.
nomme un commISsaire aux sports. L.R.O.
1980, chap. 34, art. 3.
4 (1) Le commissaire peut délivrer des
licences en vertu de la présente loi et des
règlements.

Idem

(2) The Commissioner shall assist, promote and encourage amateur sport in community recreation centres under the Community Recreation Centres Act and amateur
sports associations.

(2) Le commissaire aide, favorise et
encourage les sports amateurs pratiqués dans
les centres de loisirs communautaires au sens
de la Loi sur les centres de loisirs communautaires ainsi que les associations de sport
amateur.

Idem

Idem

(3) The Commissioner is responsible for
the supervision of professional contests and
exhibitions and, under the direction and contrai of the Minister, shall assist in the admin-

(3) Le commissaire est chargé de la surveillance des compétitions et exhibitions professionnelles et, conformément aux directives
et sous l'autorité du ministre, il assiste celui-

Idem

Fonctions du
commissaire

334

Chap . A.34

ATHLETICS CONTROL

istration of this Act and the regulations.
R.S.O. 1980, c. 34, S. 4.

ci dans l'application de la présente loi et des
règlements. L.R.O. 1980, chap. 34, art. 4.

Tax

5.-(1) Every person conducting a professional boxing or wrestling contest or exhibition shall pay to the Minister an amount not
Jess than 1 per cent and not more than 5 per
cent of the gross receipts in respect of such
contest or exhibition as shall be determined
by the Minister with the approval of the
Lieutenant Governor in Council.

5 (1) L'organisateur de toute compétition
o,u exhibition de boxe ou de lutte professionne Ile verse au ministre une somme d'au
moins 1 pour cent et d'au plus 5 pour cent
des recettes brutes de la compétition ou de
l'exhibition, le pourcentage étant établi par
le ministre et approuvé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Taxe

Reduction of
tax

(2) Where a professional contest or exhibition is not the sole or main attraction offered
at a presentation or exhibition for which
admission is charged, the Minister may
accept such amount as in the circumstances
he or she considers proper in lieu of the percentage of the gross receipts payable under
subsection (1).

(2) Lorsque la compétition ou l'exhibition
professionnelle ne constitue pas l'attraction
unique ou principale de la rencontre ou du
spectable dont l'entrée est payante, le ministre peut accepter la somme qu'il juge convenable eu égard aux circonstances, au lieu du
pourcentage de recettes brutes prévu au
paragraphe (1).

Réduction de
la taxe

Idem

(3) If the Minister is satisfied that the
entire proceeds of a professional contest or
exhibition are for charitable purposes, the
Minister may accept such amount as in the
circumstances he or she considers proper in
lieu of the percentage of the gross receipts
payable under subsection (1).

(3) Si le ministre est convaincu que la
totalité des recettes de la compétition ou de
l'exhibition professionnelle est destinée à une
oeuvre de bienfaisance, il peut accepter la
somme qu'il juge convenable eu égard aux
circonstances, au lieu du pourcentage de
recettes brutes prévu au paragraphe (1).

Idem

Remission of
tax

(4) Every person conducting a professional
contest or exhibition shall, within three days
of the holding of such contest or exhibition,
remit to the Minister by registered mail the
amount payable under subsection (1).

(4) L'organisateur de la compétition ou de
l'exhibition professionnelle est tenu, dans les
trois jours qui suivent la manifestation sportive, de verser au ministre, par courrier
recommandé, la somme payable en vertu du
paragraphe (1).

Versement de
la taxe

Offence

(5) Every person who conducts or participates in conducting or holding a professional
contest or exhibition and who fails to comply
with this section, in addition to the payment
of the amounts provided in subsection (1), is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not Jess than an amount equal
to such amounts. R.S.O. 1980, c. 34, s. 5.

(5) Quiconque organise une compétition
ou une exhibition professionnelle, ou participe à son organisation, et enfreint le présent
article, est tenu au paiement de la somme
prévue au paragraphe (1) et est en outre coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende au moins
égale à cette somme. L.R.O. 1980, chap. 34,
art. 5.

Infraction

Jmpounding
of boxing
and wrestling
purses, etc.

6.--(1) Where the Commissioner or any
other person charges,

6 (1) En cas d'accusation portée par le ~~~de
commissaire ou par toute autre personne,
selon laquelle :

(a) that a boxing or wrestling contest or
exhibition was conducted in contravention of this Act or the regulations; or

a) ou bien une compétition ou une exhibition de boxe ou de lutte a eu lieu
contrairement à la présente loi ou aux
règlements;

(b) that an agreement, contract or undertaking with respect to any boxing or
wrestling contest or exhibition was
entered into in contravention of this
Act or the regulations; or

b) ou bien un accord, contrat ou engagement relatif à une compétition ou une
exhibition de boxe ou de lutte a été
conclu contrairement à la présente loi
ou aux règlements;

(c) that the conduct of a person connected
with or participating in a boxing or
wrestling contest or exhibition was in
contravention of this Act or the reguIations or was not in the interest of
boxing or wrestling,

c) ou bien les agissements d'une personne intéressée dans une compétition
ou une exhibition de boxe ou de lutte,
ou y participant, constituent une contravention à la présente loi ou aux
règlements, ou encore sont préjudiciables au sport de la boxe ou de la lutte,

la
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the Commissioner may order any person to
deliver to him or ber forthwith any money
that was paid or may be payable in connection with such contest or exhibition and the
money shall be impounded by the Commissioner pending the disposition of the charge.

le commissaire peut ordonner à toute personne de lÛi remettre sans délai toutes les
sommes payées ou payables relativement à
cette compétition ou exhibition. Le commissaire saisit les sommes ainsi remises en attendant la décision relative à l'accusation.

Investigation

(2) The Minister may direct the Commissioner or any other person to hold an investigation into the charge so made and to report
thereon to him or ber and, if in the Minister's opinion the charge bas been proven, be
or she may declare the money impounded to
be forfeited, and such money thereupon
becomes the property of the Crown.

(2) Le ministre peut ordonner au commissaire ou à toute autre personne d'enquêter
sur l'accusation et de lui faire rapport à ce
sujet. Si, à son avis, l'accusation a été prouvée, le ministre peut ordonner la confiscation
des sommes saisies, qui deviennent dès lors
la propriété de la Couronne.

Enquête

Rclcasc of
impounded
moncy

(3) If the Minister does not direct an
investigation or if he or she is of the opinion
that the charge bas not been proven, the
Minister shall order any money impounded
to be released.

(3) Si le ministre n'ordonne pas une
enquête ou s'il estime que l'accusation n'a
pas été prouvée, il ordonne que les sommes
saisies soient dégagées.

Restitution

Offcncc

(4) Every person who fails to deliver
money to the Commissioner in pursuance of
an order made under subsection (1) is guilty
of an offence and on conviction is liable to a
fine of not less than an amount equal to
twice the amount of the money ordered to be
delivered. R.S.O. 1980, c. 34, s. 6.

(4) Quiconque fait défaut de remettre les
sommes au commissaire conformément à
l'ordre rendu en vertu du paragraphe (1) est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende
égale au double au moins de la somme qu'il
a reçu l'ordre de remettre. L.R.O. 1980,
chap. 34, art. 6.

Infraction

Investigations

7. The Minister may direct the Commissioner or any other person to hold an investigation,

7 Le ministre peut ordonner au commissaire ou à toute autre personne de procéder à
une enquête :

Enquête

(a) where a league, body or person connected with amateur sport operating in
Ontario requests the Minister to cause
an investigation to be held into any
matter that the league, body or person
considers should be investigated in the
interest of amateur sport in Ontario;
or

a) sur toute question au sujet de laquelle
une fédération, un organisme ou une
personne s'occupant de sport amateur
en Ontario, a demandé au ministre
d'ordonner une enquête dans l'intérêt
du sport amateur en Ontario;

(b) upon any matter that is coosidered by
the Minister to be in the public interest. R.S.O. 1980, c. 34, s. 7.

b) sur toute question que le ministre juge
d'intérêt public. L.R.O. 1980, chap.
34, art. 7.

Powcn on
investigation

8. For the purposes of an investigation
under section 6 or 7, the Commissioner or
other person holding such investigation has
the powers of a commission under Part II of
the Pu.blic Inquiries Act, which Part applies
to the investigation as if it were an inquiry
under that Act. R.S.O. 1980, c. 34, s. 8.

8 Aux fins de l'enquête menée en vertu
de l'article 6 ou 7, le commissaire ou la personne qui la mène est investi des pouvoirs
conférés à une commission par la partie II de
la Loi sur les enquêtes publiques. Cette partie
s'applique à l'enquête de la même façon que
s'il s'agissait d'une enquête en vertu de cette
loi. L.R.O. 1980, chap. 34, art. 8.

Pouvoin en
cas d'enquête

Paymcnt into
Consolidatcd
Revenue
Fund

9. The money received by the Minister
under section 5, together with ail money
received from licence and permit fees, fines
and other pecuniary penalties and the
impounding of purses or other remuneration,
shall be paid into the Consolidated Revenue
Fund. R.S.O. 1980, c. 34, s. 9.

9 Sont versés au Trésor toutes les sommes
. .
. le S,
reçues par le numstre
en vertu d e l' art1c
ainsi que tous les deniers provenant des
droits de licence et de permis, des amendes
et autres sanctions pécuniaires, ainsi que de
la saisie des bourses et autres rémunérations.
L.R.O. 1980, chap. 34, art. 9.

Venement au
Trésor

Prohibiting
use of
building

10.-(1) Where money payable to the
Minister under this Act or the regulations in
respect of a professional contest or exhibition
or a contest or exhibition of amateur boxing

10 (1) Si, dans la semaine qui suit la
tenue de la compétition ou de l'exhibition
professionnelle, ou encore de la compétition
ou de l'exhibition de boxe ou de lutte ama-

Interdiction
d'utilisation
du bâtiment
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or wrestling is not received by the Minister
within one week of the holding of such contest or exhibition, the Minister may direct
that the building or other place where such
contest or exhibition was held shall not be
used for the holding of any professional contest or exhibition or any contest or exhibition
of amateur boxing or wrestling until such
money has been paid to the Minis ter.

teur, le ministre n'a pas reçu les sommes qui
lui sont payables à l'égard de cette manifestation sportive en vertu de la présente loi ou
des règlements, il peut interdire que le bâtiment ou autre lieu ayant abrité cette manifestation serve aux manifestations du même
genre, tant que ces sommes ne lui auront pas
été versées.

Offence

(2) Where notice in writing of a direction
made under subsection (1) is served upon or
sent by registered mail to the owner, lessee
or other persan having contrai over the
building or other place, the owner, lessee or
other persan is guilty of an offence and on
conviction is liable to a fine of not Jess than
$20 and not more than $100 in respect of
every professional contest or exhibition or
contest or exhibition of amateur boxing or
wrestling held in such building or at such
place during the continuance in force of the
direction. R.S.O. 1980, c. 34, s. 10.

(2) Lorsqu'une directive donnée en vertu
du paragraphe (1) lui a été signifiée par écrit,
à personne ou par lettre recommandée, le
propriétaire, locataire ou autre personne responsable du bâtiment ou autre lieu visé, est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
moins 20 $ et d'au plus 100 $ pour chaque
compétition ou exhibition professionnelle, ou
pour chaque compétition ou exhibition de
boxe ou de lutte amateur, tenue dans ce bâtiment ou autre lieu pendant que la directive
reste en vigueur. L.R.O. 1980, chap. 34, art.
10.

Infraction

Contracts to
manage
professional
boxers and
wrestlers

11. A contract or agreement entered into
for the management of a persan taking part
in professional boxing or wrestling contests
or exhibitions, or for the taking part in any
such contest or exhibition, is not valid or of
any force or effect unless it is in writing
signed by the parties thereto and approved
by the Commissioner, and the Commissioner
may at any time, by notice in writing to the
parties, revoke any approval given by him or
her and thereupon the contract or agreement
is for ail purposes void and of no effect.
R.S.O. 1980, c. 34, S. 11.

11 Tout contrat ou accord conclu en vue
d'assurer la gérance des affaires d'une personne participant aux compétitions ou exhibitions de boxe ou de lutte professionnelle, ou
portant participation à une telle compétition
ou exhibition, n'est valide et n'a d'effet que
s'il est établi par écrit, signé par les parties et
approuvé par le commissaire. Ce dernier
peut, à tout moment et au moyen d'un avis
écrit aux parties, révoquer l'agrément qu'il a
donné, auquel cas le contrat ou accord est, à
tous égards, nul et sans effet. L.R.O. 1980,
chap. 34, art. 11.

Gérance des
affaires de
boxeurs et
lutteurs professionnels

Powers of
Commissioner

12.-{l) The Commissioner may,

12 (1) Le commissaire peut:

(a) delegate to any persan any of the powers or duties conferred or imposed
upon the Commissioner by this Act or
the regulations;

a) déléguer à toute personne les pouvoirs
ou fonctions qui lui sont conférés ou
imposés par la présente loi ou les
règlements;

(b) designate the officiais for any professional contest or exhibition or any
amateur boxing or wrestling contest or
exhibition and fix the fees that shall be
paid to them by the persan holding the
contest or exhibition.

b) désigner les officiels qui assistent à une
compétition ou exhibition professionnelle, ou encore à une compétition ou
exhibition de boxe ou de lutte amateur, et fixer les honoraires que doit
leur payer l'organisateur de cette
manifestation sportive.

Admission to
contests and
exhibitions

(2) The Commissioner or a persan to
whom he or she has delegated any of the
Commissioner's powers or duties shall be
admitted without charge to professional contests and exhibitions and amateur boxing and
wrestling contests and exhibitions. R.S.O.
1980, C. 34, S. 12.

(2) Le commissaire ou la personne à
laquelle il a délégué ses pouvoirs ou fonctions, a le droit d'assister gratuitement aux
compétitions et exhibitions professionnelles
ainsi qu'aux compétitions et exhibitions de
boxe et de lutte amateur. L.R.O. 1980, chap.
34, art. 12.

Regulations

13.-{1) Subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council, the Minister may make regulations,

13 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre
peut, par règlement :

(a) prescribing the powers and duties of
the Commissioner;

a) prescrire les pouvoirs et fonctions du
commissaire;

Pouvoirs du
commissaire

Ent~e

gra-

tuite

Règlements
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(b) authorizing the Commissioner,
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b) autoriser le commissaire :

(i) to order any amateur or professional boxing contest or exhibition to be stopped if he or she
considers it necessary,

(i) à mettre fin, s'il le juge nécessaire, à toute compétition ou
exhibition de boxe, professionnelle ou amateur,

(ii) to approve the persons who may
take part in professional boxing
contests or exhibitions of more
than ten three-minute rounds,

(ii) à approuver les personnes qui
peuvent participer aux compétitions ou exhibitions de boxe professionnelles de plus de dix reprises de trois minutes,

(iii) to designate the time and place
of weighing-in for amateur and
professional boxers and wrestlers,

(iii) à fixer la date, l'heure et le lieu
du pesage de boxeurs et lutteurs,
professionnels et amateurs,

(iv) to prescribe the time limit for
amateur and professional boxing
and wrestling contests and exhibitions,

( iv) à fixer la durée des compétitions
et exhibitions de boxe et de lutte,
professionnelle et amateur,

(v) to direct a professional boxing
contest or exhibition to be held
although a boxer under contract
to take part therein is overweight,

(v) à ordonner la tenue d'une compétition ou exhibition de boxe
professionnelle malgré qu'un
boxeur, qui a signé un contrat
pour y participer, dépasse le
poids prévu,

(vi) to settle disputes referred to the
Commissioner by professional
boxers and persons holding professional boxing contests or exhibitions,

(vi) à régler les litiges dont le saisissent boxeurs professionnels et
organisateurs de compétitions ou
d'exhibitions de boxe professionnelle,

(vii) to permit a substitute for a boxer
who is unable or refuses to take
part in a professional boxing contest or exhibition, and

(vii) à autoriser qu'un remplaçant
prenne la place d'un boxeur qui
n'est pas en mesure, ou refuse,
de participer à une compétition
ou une exhibition de boxe professionnelle,

(viii) to determine the announcements
that may be made from the ring
in amateur and professional boxing and wrestling contests and
exhibitions in addition to those
authorized by the regulations;

(viii) à décider des annonces qui peuvent être faites depuis l'arène, au
cours des compétitions et exhibitions de boxe et de lutte, professionnelle et amateur, en sus des
annonces qu'autorisent les règlements;

(c) prescribing the equipment to be used
for and the rules applicable to the conduct of amateur and professional boxing and wrestling contests and exhibitions, including the appointment and
duties of the officiais of the contests
and exhibitions, the definition of fouis
and the manner of determining the
winners;

c) prescrire l'équipement à utiliser et les
règles applicables aux compétitions et
exhibitions de boxe et de lutte, professionnelle et amateur, dont la nomination et les fonctions des officiels, la
définition des coups irréguliers et la
méthode pour désigner le vainqueur;

(d) providing for the issuing of licences
and permits for the holding of amateur
and professional boxing and wrestling
contests and exhibitions and for the
suspension and cancellation of such
licences and the cancellation of such
permits;

d) prévoir la délivrance de licences et de
permis pour les compétitions et exhibitions de boxe et de lutte, professionnelle et amateur, la suspension et l'annulation des licences, ainsi que
l'annulation des permis;
·

(e) providing for the licensing of amateur
and professional boxers and wrestlers,

e) prévoir l'octroi de licences aux boxeurs
et lutteurs, amateurs et professionnels,
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managers of professional boxers and
wrestlers, referees, seconds and other
officiais officiating at amateur or professional boxing or wrestling contests
or exhibitions and for the suspension
and cancellation of such licences;

aux gérants de boxeurs et de lutteurs
professionnels, aux arbitres, aux soigneurs, et aux autres officiels qui exercent à l'occasion de compétitions ou
exhibitions de boxe ou de lutte, professionnelle ou amateur, ainsi que la
suspension et l'annulation de ces licences;

(f) providing for the payment of fees for
licences and permits and the manner
of collecting such fees;

f) prévoir le paiement des droits de
licence et de permis, ainsi que la
méthode de perception de ces droits;

(g) providing for payment to the Minister
of a fee or charge by way of a licence
fee or otherwise in respect of the holding of any amateur boxing or wrestling
contest or exhibition and for the manner of collecting such fee or charge;

g) prévoir le versement au ministre de
droits ou frais, sous forme notamment
de droits de licence pour la tenue de
toute compétition ou exhibition de
boxe ou de lutte amateur, ainsi que la
méthode de perception de ces droits
ou frais;

(h) authorizing the Commissioner to levy
fines or other pecuniary penalties
against officiais or against persons who
are the holders or who by the regulations are required to be the holders of
licences under this Act for failure to
comply with any provision of this Act
or of the regulations;

h) autoriser le commissaire à imposer des
amendes ou autres sanctions pécuniaires contre les officiels, les titulaires de
licence ou les personnes qui sont
tenues par la présente loi d'obtenir
une licence, en cas de contravention à
une disposition de la présente loi ou
des règlements;

(i) prescribing the forms of contracts to
be used in connection with the services
and management of professional boxers and wrestlers;

i) prescrire la formule des contrats relatifs aux services et à la gérance des
affaires des boxeurs et des lutteurs
professionnels;

(j) prescribing the duties of persons holding amateur or professional boxing or
wrestling contests or exhibitions;

j) prescrire les obligations des organisateurs de compétitions ou d'exhibitions
de boxe ou de lutte, professionnelle ou
amateur;

(k) prescribing the security to be furnished
to the Comrnissioner by persons holding professional boxing or wrestling
contests or exhibitions to ensure payment of officiais and contestants and
the amount payable to the Minister
under section 5;

k) prescrire le cautionnement à fournir au
commissaire par les organisateurs de
compétitions ou d'exhibitions de boxe
ou de lutte professionnelle pour garantir la rémunération des officiels et des
pugilistes, ainsi que le versement de la
somme payable au ministre en vertu
de l'article 5;

(1) regulating the holding and conduct of
professional contests or exhibitions of
dancing, swimrning, rowing and tennis;

1) réglementer l'organisation et le déroulement des compétitions ou exhibitions
professionnelles de danse, de natation,
d'aviron et de tennis;

(m) prescribing the classes of persons who
may take part in amateur and professional boxing and wrestling contests
and exhibitions;

m) prescrire les catégories de personnes
qui peuvent participer aux compétitions et exhibitions de boxe et de
lutte, professionnelle et amateur;

(n) defining "amateur" and "professional"
for the purposes of this Act and the
regulations;

n) définir les termes «amateur» et
«professionnel» pour l'application de
la présente loi et des règlements;

(o) respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act . R.S.O.
1980, C. 34, S. 13 (1) .

o) traiter de toute question utile ou
nécessaire pour réaliser efficacement
l'objet de la présente loi. L.R .O .
1980, chap. 34, par. 13 (1).

(2) Every person who contravenes any
provision of this Act or of the regulations is

(2) Quiconque enfreint une disposition de ~;:~~~
la présente loi ou des règlements est coupa-

•
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guilty of an offence and on conviction is liable, if no other penalty is provided, to a fine
of not more than $10,000. R.S.O. 1980,
C. 34, S. 13 (2); 1989, C. 72, S. 21.

ble d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
10 000 $ si aucune autre peine n'est prévue.
L.R.O. 1980, chap. 34, par. 13 (2); 1989,
chap. 72, art. 21.

(3) Where a fine or other pecuniary penalty bas been levied by the Commissioner
under the regulations and such fine or other
penalty bas been paid, no proceedings shall
be taken under the Provincial Offences Act
in respect of the same matter. R.S.O. 1980,
C. 34, S. 13 (3).

(3) Après paiement de l'amende ou autre
peine pécuniaire imposée par le commissaire
en vertu des règlements, nulle poursuite ne
doit être intentée en vertu de la Loi sur les
infractions provinciales relativement à la
même infraction. L.R.O. 1980, chap. 34,
par. 13 (3).
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